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I am delighted to meet you in Brussels today for this session of the International Annual
Meeting on Language Arrangements, Documentation and Publications, organised jointly
this year by the European institutions. I am proud to be here and say a few words to
you, who are the promoters and practitioners of multilingualism both for the public at
large but first of all for the bodies of United Nations, European Union and other
international organisations.

Your work in the past few decades has been invaluable: your cooperation has led to
some laudable results, such as more visibility for the role of language services in
international organisations and the possibility of learning from each other.

As you know, the European Commission attaches great importance to multilingual
communication.

Indeed, the EU thrives on its multilingualism and languages are at the core of its
functioning. Multilingualism is essential for the success of the EU democratic project. It
makes the EU and its institutions more accessible and transparent for all citizens of the
Union.

But multilingual communication does not happen as by miracle. On the contrary — and I
do not have to convince you of this — it requires hard work, by dedicated professionals.

This may not always be recognised, but that does not make it less true.

Respect for linguistic diversity is a firm principle of our political union. It is one of our
core values. The linguistic variety and cultural diversity of Europe have always been at
the roots of its vitality and cultural strength.

We Europeans are the heirs to many cultures. We are proud of this. We are attached to
this. And we are keen to preserve this string of our DNA. In the words of the
anthropologist Robert Hanvey, we are not "locked in the cage of one culture".

They have woven an immense tapestry, each adding their touch, their motifs and their
colours to the collective work that is our shared culture. Translation, in all its forms, is
the loom on which all these strands are woven together.

Indeed languages and multilingual communication are our everyday tool in the shaping
of the European political project. This is the reason why it is important for us to be
involved in the promotion and support of language professions, also at a global level.
And this is why the work of associations and organisations that promote linguistic
professions are so crucial for the effective functioning of international organisations.
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In particular, the activity of the International Annual Meeting on Language
Arrangements, Documentation and Publishing is precious for us, not only because it
allows exchange of practices, follow-up of innovation and cooperation in a field which is
so important for the European Union, but also because it helps us promote language
diversity and multicultural dialogue in the whole world.

And where there is multilingualism on an equal basis, there are equal rights and mutual
understanding, values which the European Union strongly cherishes and supports all
over the world.

Indeed, languages are also a political tool and I am glad to see that your partnership
contributes to the enhancement of other international organisations, supporting
interpreter courses, most recently also in African universities. The more states and
governments talk to each other, the more there will be peace, equality and prosperity in
our world.

Kupieg kai kuplol,

O1 pyeTappacTeC Kal ol diepunveic diadpapaTilouv KabopioTikKd POAO OTOUG Opyaviououg
Mac. AnoTeAouv Tov KIVOTRAPIO HOXAO TNnG d1eBvouc ouvepyaaoiag. ‘Ox1 govo kavouv duvaTn
TNV €niKoIvwvia, aAAd PE TNV eKTEAECN TWV KABNKOVTWY TOUG Kal TNV OAn napouacia Toug
oTra Oeouik@ Opyava €xouv OupBAAel oTnv  avdanTu&n HIaG aubBevTikAG MNOAITIKAG
KOUATOUPAGC MOU €Xe€l KeVTPIKO Afova TNV MNOoAUYAwOoia kal nou €EAnA®VETAl OTIG
KOIVWVIEC Jag.

O1 opyaviopoi pag opwe aAAalouv, 6Nw¢ AAAWOTE Kal ol OeEIOTNTEC Nou XpeialovTal OAol
000l aoXoAoUvTdl €nayyeAdaTikad Me TIC yAwooss. H au&non Tou Oykou Kal Tng
01adIKTUAGKNG napouciac aAAalel Tov TPOMO MNoU avTIETWNICOUNE TIG NOAUYAWOOEG
avaykec Twv NMoAITwv pac. Mepoi otnv Eupwnaikn Enirponry &ekivoaue €va véo cuoTnua
auTopaTng Petadppaonc, To MT@EC, nou 6a anoTteAéoel Tn Baan diaQopwVv NOAUYAWOOWV
WYNQIGKWV unnpeciov nou 8a pnopolv kail Ba €xouv TNV €ukdipia va xpnoigonololv ol
Eupwnaiol.

MNa va ynopouv va avTiheTwni{ouv TIC CUVEXWG NETABAAAONEVEC AVAYKECG TWV OPYAVIGH®V
MaC Kdl Tou KolvoU TOuG, Ta YAWOOIKG enayyeAdaTta npenel va e€eliooovTal, va
npooapuolovTal oTnVv TEXVOAOYIKN KalVOTOWIa Kal va uloBeTouv véec ueBOdoug epyaaciag,
O£ OUVBNKEG oUVEXOUC NPOKANONG YIa EKCUYXPOVIOWO. O1 YUETAPPACTEG Kal ol JIEPUNVEIC
Ba npénel va O01aBETouv PeyaAUTEpO @AoPa JeEIOTNTWV Ol OMOIEC AnoKToUVTdl TOOO HE
TUNIKO 600 Kal JE ATuno TPONo.

H Eupwnaikn EniTponr| €xel onueinosl agloonueiowTn npoodo O auTov ToV TOMEQ TwWV
ENAYYEAUATIK@OV ANAITAOEWV YId TOUG HETAPPAOCTEG KAl Toug dlepunveic. ‘Exel avanTu&el
€va gUpWNAiko PETANTUXIAKO diNAwMa OTn METAPPACN KAl £va €UPWNAiKO UETANTUXIAKO
dinAwpa otn diepunveia ouvedpldocewyv (kal Ta dUo ot eninedo Master). Ta diNAwpara
autd kabopifouv Ta PBacikd NpPoooOVTA MOU MPEMEl va €XOUV Ol METAPPACTEC Kal Ol
OlEpUNVEIC OUVEDPIACEWY MPOKEIYEVOU VA dAMNOKTHOOUV NpooBacn OTOUC avTioToIXoug
enayyeAUaTikoUg TOHEIG.

Na Ta €nayyeéAPaTta OTOUC TOMEIC TNG METAPPacng kalr TnG OlEpunveiag, Ta onoid
BacilovTal oTnv enikolvwvia Tng yvwong, n 01 Biou pdbnon e€akoAoubei va eival
oNMavTikn, av Oxl KATAAUTIKR, yla Tnv enifiwor Toug Kal Tnv I1KavoTnTd Toug va
diaxelpiovTal Tn diapkr aAAayn.

H d1a Biou pabnon €ival andAuTta anapaitnTn (€K TWV OUK AVEU).

Mia oUpunpagn, onwc n dikn oag, ouuBAaAAel akpIBwe o€ auTth Tnv adiakonn diadikacia nou
gival onuavTikn yia Tn AsToupyia Twv OeopIK®WV opyavwv pac. H ouvepyacia kal o



EMIMEPIOPOC TNC YVWONG METAEU opyaviouwVv WNopei va oUPPBAAEl oTov evToniohd VEWV
avaykwv pgaenong kalr otnv kataAAnAn avTigeTwnion Touc. O nAoUTOC yVWoNG Nou €0€ig
WG ONUOOIEC YAWOOIKEG UNNPETIEG EXETE oTn 01A0€0 0AC PMECW AUTOU TOU (POPOUM Oev
Mnopei og kappia nepinTwon va ouykplBei PeE auTd nMou MPoO@EPOUV Ta €EWTEPIKA
15pUpaTa eNIPOPPWONG N Ta ypagpeia ouuBoUAwV.

Enouévwg, dev pnopw napd va oag sevlappUvw va CUVEXIOETE TIG Npoondbeiéc oag oTov
TOMEA TNG ENNOPPWONC.

AKouod HE PEYAAO evdiaQEpov Tn oulnTnon yia TIC KOIVEG EMIXEIPNOEIC EMNPOpPwonG. H
OUYKEVTPWON TWV anapaitnTwv noépwv yia Tn ompi&én tn¢ di1a Biou pabnong Twv
ENAYYEAUATIOV TWV YAWOOWV £XEl anodeIXTei €va anAd, anoTEAECUATIKO KAl OIKOVOUIKA
anodoTikO epyaAsio enipdpPpwong.

Qc¢ EniTponog os B€paTa eknaidsuong yvwpilw OTI N ouvepyacia JUE Ta NAVEMNICTAMIA €ival
e€ioou onuavTikn. Mac BonBda va enionpavoupe TIC OeEIOTNTEC Mou upnopouv va
BeEATIWOOUV TNV aANAoXoAnoCIMOTNTA TWV aAno@oiTwv. Mnopei va NPooQEPEl EPNPAKTN
avayvwpion TwV €enayyeARaTikov OefloTNTwY, YVWOEWV Kdl MpooOvTwY MNou £XOouV
anoKTNOEl Ol ENAYYEANATIEC TWV YAWOOWV OTOV XWPO £pYyaAciac TOUG.

Kar TéAog, pnopei va pag Bondnoesl va €nionUAvoOUUE VEOUC TOMEIC €10IKEUONG OTOUG
onoioug xpelaleTal va NpooeAKUCOUNE ENAYYEAUATIEG OTO YAWOOIKO TOMEQ.

Ladies and gentlemen,

Let me conclude by applauding your work, and the work of IAMLADP, in enhancing the
efficiency, quality and cost-effectiveness of the language services of international
organisations. By raising awareness of common challenges you enable language
professions to advance for the common good.

I praise your initiative in formulating a position on lifelong learning, 'The Brussels
Statement', which I hope will be adopted by all the parties represented here at this
gathering and made available in the public domain. Rightly so, as I am firmly convinced
that Lifelong Learning is relevant to everyone.

I wish you fruitful discussions and I hope that the multilingual spirit that you keep alight
will continue to spread in the global society.



